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Sepher ZekarYah (Zechariah) 

Chapter 6 
 

ZE@VI  ZEAKXN  RAX@  DPDE  D@X@E  IPIR  @Y@E  AY@E Zech6:1 

:ZYGP  IXD  MIXDDE  MIXDD  IPY  OIAN   

œŸ‚̧˜¾‹ œŸƒ́J̧šµ÷ ”µA̧šµ‚ †·M¹†̧‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ ƒº�́‚́‡ ‚ 

:œ¶�¾‰̧’ ‹·š´† �‹¹š́†¶†¸‡ �‹¹š´†¶† ‹·’̧� ‘‹·A¹÷  
1. wa’ashub wa’esa’ `eynay wa’er’eh w’hinneh ‘ar’ba` mar’kaboth yots’oth  
mibeyn sh’ney heharim w’heharim harey n’chosheth. 
 

Zec6:1 And I returned and lifted up my eyes and looked,  

and behold, four chariots were coming forth from between the two mountains;  

and the mountains were bronze mountains. 
 

‹6:1› Καὶ ἐπέστρεψα καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τέσσαρα  
ἅρµατα ἐκπορευόµενα ἐκ µέσου δύο ὀρέων, καὶ τὰ ὄρη ἦν ὄρη χαλκᾶ.   
1 Kai epestrepsa kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon  

And I turned, and lifted my eyes; and I beheld,  

kai idou tessara harmata ekporeuomena ek mesou duo ore�n,  

and behold, four chariots going forth from out of the midst of two mountains; 

kai ta or� �n or� chalka.  

and the mountains were mountains of brass.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINC@  MIQEQ  DPY@XD  DAKXNA 2 

:MIXGY  MIQEQ  ZIPYD  DAKXNAE 

�‹¹Lº…¼‚ �‹¹“E“ †́’¾�‚¹š´† †́ƒ´J̧š¶LµA ƒ 
:�‹¹š¾‰̧� �‹¹“E“ œ‹¹’·Vµ† †́ƒ́J¸š¶LµƒE 

2. bamer’kabah hari’shonah susim ‘adumim ubamer’kabah hashenith susim sh’chorim. 
 

Zec6:2 With the first chariot were red horses, with the second chariot black horses, 
 

‹2› ἐν τῷ ἅρµατι τῷ πρώτῳ ἵπποι πυρροί,  
καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ δευτέρῳ ἵπποι µέλανες,  
2 en tŸ harmati tŸ pr�tŸ hippoi pyrroi, kai en tŸ harmati tŸ deuterŸ hippoi melanes,  

With the chariot first horses reddish; and with the chariot second horses black;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPAL  MIQEQ  ZIYLYD  DAKXNAE 3 

:MIVN@  MICXA  MIQEQ  ZIRAXD  DAKXNAE 

�‹¹’́ƒ¸� �‹¹“E“ œ‹¹�¹�¸Vµ† †́ƒ́J̧š¶LµƒE „ 

:�‹¹Qº÷¼‚ �‹¹Cºš¸A �‹¹“E“ œ‹¹”¹ƒ̧š´† †́ƒ´J̧š¶LµƒE 
3. ubamer’kabah hash’lishith susim l’banim  
ubamer’kabah har’bi`ith susim b’rudim ‘amutsim. 
 

Zec6:3 with the third chariot white horses,  

and with the fourth chariot dappled and speckled horses. 
 

‹3› καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ τρίτῳ ἵπποι λευκοί,  
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καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ τετάρτῳ ἵπποι ποικίλοι ψαροί.   
3 kai en tŸ harmati tŸ tritŸ hippoi leukoi,  

and with the chariot third horses white; 

kai en tŸ harmati tŸ tetartŸ hippoi poikiloi psaroi.  

and with the chariot fourth horses spotted and dapple-gray.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  DL@-DN  IA  XACD  J@LND-L@  XN@E  OR@E 4 

:‹¹’¾…¼‚ †¶K·‚-†́÷ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ‘µ”µ‚́‡ … 

4. wa’a`an wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi mah-‘eleh ‘adoni. 
 

Zec6:4 Then I spoke and said to the messenger who was speaking with me,   

What are these, my master? 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοί  
Τί ἐστιν ταῦτα, κύριε;   
4 kai apekrith�n kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi  

And I answered and said to the angel, the one speaking with me, 

Ti estin tauta, kyrie?  

What are these, O YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZEGX  RAX@  DL@  IL@  XN@IE  J@LND  ORIE 5 

:UX@D-LK  OEC@-LR  AVIZDN  ZE@VEI 

 �¹‹µ÷́Vµ† œŸ‰ºš ”µA¸šµ‚ †¶K·‚ ‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ † 

:—¶š´‚́†-�́J ‘Ÿ…¼‚-�µ” ƒ·Qµ‹¸œ¹†·÷ œŸ‚̧˜Ÿ‹ 
5. waya`an hamal’ak wayo’mer ‘elay ‘eleh ‘ar’ba` ruchoth hashamayim  
yots’oth mehith’yatseb `al-‘Adon kal-ha’arets. 
 

Zec6:5 The messenger answered and said to me, These are the four spirits of the heavens,  

going forth after standing before Adon (Master) of all the earth, 
 

‹5› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ εἶπεν Ταῦτά ἐστιν οἱ τέσσαρες  
ἄνεµοι τοῦ οὐρανοῦ, ἐκπορεύονται παραστῆναι τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς·   
5 kai apekrith� ho aggelos ho lal�n en emoi  

And answered the angel, the one speaking with me. 

kai eipen Tauta estin hoi tessares anemoi tou ouranou,  

And he said, These are the four winds of the heavens, 

ekporeuontai parast�nai tŸ kyriŸ pas�s t�s g�s;  

           and they go forth to stand beside YHWH of all the earth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

OETV  UX@-L@  MI@VI  MIXGYD  MIQEQD  DA-XY@ 6 

:ONIZD  UX@-L@  E@VI  MICXADE  MDIXG@-L@  E@VI  MIPALDE 

‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚-�¶‚ �‹¹‚̧˜¾‹ �‹¹š¾‰̧Vµ† �‹¹“ENµ† D́A-š¶�¼‚ ‡ 

:‘´÷‹·Uµ† —¶š¶‚-�¶‚ E‚̧˜́‹ �‹¹Cºş̌Aµ†̧‡ �¶†‹·š¼‰µ‚-�¶‚ E‚̧˜́‹ �‹¹’́ƒ¸Kµ†̧‡ 
6. ‘asher-bah hasusim hash’chorim yots’im ‘el-‘erets tsaphon  
w’hal’banim yats’u ‘el-‘achareyhem w’hab’rudim yats’u ‘el-‘erets hateyman. 
 

Zec6:6 The black horses which are in it go forth to the north country; and the white ones  

go forth after them, while the dappled ones go forth to the south country. 
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‹6› ἐν ᾧ ἦσαν οἱ ἵπποι οἱ µέλανες, ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν βορρᾶ, καὶ οἱ λευκοὶ  
ἐξεπορεύοντο κατόπισθεν αὐτῶν, καὶ οἱ ποικίλοι ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν νότου,  
6 en hŸ �san hoi hippoi hoi melanes, exeporeuonto epi g�n borra,  

with which were horses the black – they went forth upon the land of the north;  

kai hoi leukoi exeporeuonto katopisthen aut�n,  

and the white – they went forth after them; 

kai hoi poikiloi exeporeuonto epi g�n notou,  

and the spotted – they went forth upon the land of the south,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  JLDZDL  ZKLL  EYWAIE  E@VI  MIVN@DE 7 

:UX@A  DPKLDZZE  UX@A  EKLDZD  EKL  XN@IE 

—¶š´‚́A ¢·Kµ†¸œ¹†̧� œ¶�¶�´� E�̧™µƒ̧‹µ‡ E‚̧˜́‹ �‹¹Qº÷¼‚́†̧‡ ˆ 

:—¶š´‚́A †́’̧�µKµ†̧œ¹Uµ‡ —¶š́‚́ƒ E�̧Kµ†¸œ¹† E�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. w’ha’amutsim yats’u way’baq’shu laleketh l’hith’halek ba’arets  
wayo’mer l’ku hith’hal’ku ba’arets watith’halak’nah ba’arets. 
 

Zec6:7 When the strong ones went out, they were eager to go to walk to an fro in the earth.  

And He said, Go, walk to and fro in the earth.  So they walked to and fro in the earth. 
 

‹7› καὶ οἱ ψαροὶ ἐξεπορεύοντο καὶ ἐπέβλεπον τοῦ πορεύεσθαι  
τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν.  καὶ εἶπεν Πορεύεσθε  
καὶ περιοδεύσατε τὴν γῆν·  καὶ περιώδευσαν τὴν γῆν.   
7 kai hoi psaroi exeporeuonto  

and dapple-gray – they went forth, 

kai epeblepon tou poreuesthai tou periodeusai t�n g�n.   
and they looked to go and travel about the earth. 

kai eipen Poreuesthe kai periodeusate t�n g�n;  kai peri�deusan t�n g�n.  

And he said, Go and travel about the earth!  And they traveled about the earth.  
_____________________________________________________________________________ 

  MI@VEID  D@X  XN@L  IL@  XACIE  IZ@  WRFIE 8 

:OETV  UX@A  IGEX-Z@  EGIPD  OETV  UX@-L@ 

�‹¹‚̧˜ŸIµ† †·‚̧š š¾÷‚·� ‹µ�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‹¹œ¾‚ ™·”̧ˆµIµ‡ ‰ 

“ :‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚̧A ‹¹‰Eš-œ¶‚ E‰‹¹’·† ‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚-�¶‚ 
8. wayaz’`eq ‘othi way’daber ‘elay le’mor  
r’eh hayots’im ‘el-‘erets tsaphon henichu ‘eth-ruchi b’erets tsaphon. 
 

Zec6:8 Then He cried out to me and spoke to me saying, See, those who are going  

to the land of the north have caused My Spirit to rest in the land of the north. 
 

‹8› καὶ ἀνεβόησεν καὶ ἐλάλησεν πρός µε λέγων Ἰδοὺ οἱ ἐκπορευόµενοι  
ἐπὶ γῆν βορρᾶ ἀνέπαυσαν τὸν θυµόν µου ἐν γῇ βορρᾶ.   
8 kai anebo�sen kai elal�sen pros me leg�n Idou hoi ekporeuomenoi  

And he yelled out and spoke to me, saying Behold, the ones going forth 

epi g�n borra anepausan ton thymon mou en gÿ borra.   

upon the land of the north caused rest for my rage in the land of the north.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 9 
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:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ Š 

9. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Zec6:9 The Word of JWJY was to me, saying, 
 

‹9› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
9 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n  

And came to pass the Word of YHWH to me, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIAEH  Z@NE  ICLGN  DLEBD  Z@N  GEWL 10 

  @EDD  MEIA  DZ@  Z@AE  DIRCI  Z@NE 
:LAAN  E@A-XY@  DIPTV-OA  DIY@I  ZIA  Z@AE 

†́I¹ƒŸŠ œ·‚·÷E ‹µÇ�¶‰·÷ †́�ŸBµ† œ·‚·÷ µ‰Ÿ™́� ‹ 

‚E†µ† �ŸIµA †́Uµ‚ ́œ‚́ƒE †́‹¸”µ…̧‹ œ·‚·÷E 
:�¶ƒ´A¹÷ E‚́A-š¶�¼‚ †´‹̧’µ–¸˜-‘¶ƒ †́I¹�‚¾‹ œ‹·A ́œ‚́ƒE 

10. laqoach me’eth hagolah meChel’day ume’eth TobiYah ume’eth Y’da`’Yah  
uba’ath ‘atah bayom hahu’ uba’ath beyth Yo’shiYah ben-Ts’phan’Yah  
‘asher-ba’u miBabel. 
 

Zec6:10 Take from the exiles, from Chelday, from TobiYah and from YedaYah;  

and in that day you go and enter the house of YosiYah the son of TsephanYah,  

in which they have come from Babel. 
 

‹10› Λαβὲ τὰ ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας παρὰ τῶν ἀρχόντων καὶ παρὰ τῶν χρησίµων αὐτῆς  
καὶ παρὰ τῶν ἐπεγνωκότων αὐτὴν καὶ εἰσελεύσῃ σὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
εἰς τὸν οἶκον Ιωσιου τοῦ Σοφονιου τοῦ ἥκοντος ἐκ Βαβυλῶνος  
10 Labe ta ek t�s aichmal�sias para t�n archont�n kai para t�n chr�sim�n aut�s  

Take the ones of the captivity from the rulers, and from its profitable ones, 

kai para t�n epegn�kot�n aut�n kai eiseleusÿ sy en tÿ h�mera- ekeinÿ  

and from the ones recognizing it!  And you shall enter in that day, 

eis ton oikon I�siou tou Sophoniou  

into the house of Josiah the son of Zephaniah, 

tou h�kontos ek Babyl�nos  

the one having come from out of Babylon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXHR  ZIYRE  ADFE-SQK  ZGWLE 11 

:LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDI  Y@XA  ZNYE 

œŸš́Š¼” ́œ‹¹ā́”¸‡ ƒ´†́ˆ¸‡-•¶“¶� ́U̧‰µ™´�̧‡ ‚‹ 

:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…́˜E†́‹-‘¶A µ”º�E†´‹ �‚¾š¸A ́U̧÷µā̧‡ 
11. w’laqach’at keseph-w’zahab w’`asiath `ataroth  
w’sam’at b’ro’sh Yahushu`a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol. 
 

Zec6:11 Take silver and gold, make an ornate crown  

and set it on the head of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest. 
 

‹11› καὶ λήψῃ ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ποιήσεις στεφάνους  
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καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ἰησοῦ τοῦ Ιωσεδεκ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου  
11 kai l�psÿ argyrion kai chrysion kai poi�seis stephanous  

And you shall take silver and gold, and you shall make crowns,  

kai epith�seis epi t�n kephal�n I�sou tou I�sedek tou hiere�s tou megalou  

and you shall place upon the head of Joshua the son of Josedech the priest great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@-DPD  XN@L  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  XN@L  EIL@  ZXN@E 12 

:DEDI  LKID-Z@  DPAE  GNVI  EIZGZNE  ENY  GNV 

�‹¹‚-†·M¹† š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� ‡‹´�·‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ ƒ‹ 

:†́E†́‹ �µ�‹·†-œ¶‚ †́’́ƒE ‰´÷̧ ¹̃‹ ‡‹́U¸‰µU¹÷E Ÿ÷̧� ‰µ÷¶˜ 
12. w’amar’at ‘elayu le’mor koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth le’mor hinneh-‘ish tsemach 
sh’mo umitach’tayu yits’mach ubanah ‘eth-heykal Yahúwah. 
 

Zec6:12 Then speak to him, saying, Thus says JWJY of hosts, Behold, a man whose name  

is Branch.  And He shall grow up out of His place, and He shall build the temple of JWJY. 
 

‹12› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἰδοὺ ἀνήρ,  
Ἀνατολὴ ὄνοµα αὐτῷ, καὶ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ ἀνατελεῖ,  
καὶ οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον κυρίου·   
12 kai ereis pros auton Tade legei kyrios pantokrat�r Idou an�r,  

And you shall say to him, Thus says YHWH almighty, Behold, a male, 

Anatol� onoma autŸ, kai hypokat�then autou anatelei,  

Rising is his name; and from beneath him he shall rise 

kai oikodom�sei ton oikon kyriou;  

and shall build the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LYNE  AYIE  CED  @YI-@EDE  DEDI  LKID-Z@  DPAI  @EDE 13 

:MDIPY  OIA  DIDZ  MELY  ZVRE  E@QK-LR  ODK  DIDE  E@QK-LR 

�µ�́÷E ƒµ�́‹¸‡ …Ÿ† ‚́W¹‹-‚E†̧‡ †́E†́‹ �µ�‹·†-œ¶‚ †¶’̧ƒ¹‹ ‚E†̧‡ „‹ 

:�¶†‹·’̧� ‘‹·A †¶‹¸†¹U �Ÿ�́� œµ ¼̃”µ‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” ‘·†¾� †́‹´†̧‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” 
13. w’hu’ yib’neh ‘eth-heykal Yahúwah w’hu’-yisa’ hod w’yashab umashal `al-kis’o  
w’hayah kohen `al-kis’o wa`atsath shalom tih’yeh beyn sh’neyhem. 
 

Zec6:13 Yes, it is He who shall build the temple of JWJY, and He who shall bear  

the honor and sit and rule on His throne.  Thus, He shall be a priest on His throne,  

and the counsel of peace shall be between them both. 
 

‹13› καὶ αὐτὸς λήµψεται ἀρετὴν καὶ καθίεται καὶ κατάρξει ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ,  
καὶ ἔσται ὁ ἱερεὺς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, καὶ βουλὴ εἰρηνικὴ ἔσται ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων.   
13 kai autos l�mpsetai aret�n kai kathietai kai katarxei epi tou thronou autou,  

And he shall receive virtue, and shall sit and rule upon his throne; 

kai estai ho hiereus ek dexi�n autou,  

and there shall be a priest at his right.   

kai boul� eir�nik� estai ana meson amphoter�n.  

And counsel peaceable shall be between both.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIRCILE  DIAEHLE  MLGL  DIDZ  ZXHRDE 14 
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:DEDI  LKIDA  OEXKFL  DIPTV-OA  OGLE 

†́‹¸”µ…‹¹�̧‡ †́I¹ƒŸŞ̌�E �¶�·‰̧� †¶‹¸†¹U œ¾š´Š¼”´†̧‡ …‹ 

:†́E†́‹ �µ�‹·†̧A ‘Ÿš´J¹ˆ¸� †́‹¸’µ–¸˜-‘¶A ‘·‰̧�E 
14. w’ha`ataroth tih’yeh l’Chelem ul’TobiYah w’lYida`’Yah  
ul’Chen ben-Ts’phan’Yah l’zikaron b’heykal Yahúwah. 
 

Zec6:14 Now the crown shall become a reminder in the temple of JWJY to Chelem,  

and to TobiYah, and to YedaYah and to Chen the son of TsephanYah. 
 

‹14› ὁ δὲ στέφανος ἔσται τοῖς ὑποµένουσιν καὶ τοῖς χρησίµοις αὐτῆς καὶ τοῖς 
ἐπεγνωκόσιν αὐτὴν καὶ εἰς χάριτα υἱοῦ Σοφονιου καὶ εἰς ψαλµὸν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
14 ho de stephanos estai tois hypomenousin kai tois chr�simois aut�s  

But the crown shall be to the ones waiting, and to the ones profitable of her, 

kai tois epegn�kosin aut�n kai eis charita huiou Sophoniou  

and to the ones recognizing her, and for the favor of the son of Zephaniah, 

kai eis psalmon en oikŸ kyriou.  

and for a psalm in the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  LKIDA  EPAE  E@AI  MIWEGXE 15 

  MKIL@  IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK  MZRCIE 
:MKIDL@  DEDI  LEWA  OERNYZ  RENY-M@  DIDE 

†́E†́‹ �µ�‹·†̧A E’́ƒE E‚¾ƒ́‹ �‹¹™Ÿ‰̧šE ‡Š 

�¶�‹·�¼‚ ‹¹’µ‰́�¸� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
“ :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™̧A ‘E”̧÷̧�¹U µ”Ÿ÷́�-�¹‚ †́‹´†̧‡ 

15. ur’choqim yabo’u ubanu b’heykal Yahúwah wida`’tem ki-Yahúwah ts’ba’oth  
sh’lachani ‘aleykem w’hayah ‘im-shamo`a tish’m’`un b’qol Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Zec6:15 And those who are far off shall come and build the temple of JWJY.   

Then you shall know that JWJY of hosts has sent me to you.   

And it shall come to pass if you completely obey the voice of JWJY your El. 
 

‹15› καὶ οἱ µακρὰν ἀπ’ αὐτῶν ἥξουσιν καὶ οἰκοδοµήσουσιν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου,  
καὶ γνώσεσθε διότι κύριος παντοκράτωρ ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς·   
καὶ ἔσται, ἐὰν εἰσακούοντες εἰσακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.    
15 kai hoi makran apí aut�n h�xousin  

And the ones far from them shall come, 

kai oikodom�sousin en tŸ oikŸ kyriou,  

and they shall build in the house of YHWH. 

kai gn�sesthe dioti kyrios pantokrat�r apestalken me pros hymas;  kai estai, 

And you shall know that YHWH almighty has sent me to you; and it shall be 

ean eisakouontes eisakous�te t�s ph�n�s kyriou tou theou hym�n.    

as if ones listening should have listened to the voice of YHWH your El. 
 


